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요 약

본 논문에서는 현재 ETR에서 개발 중인 유/무선 전 

화망을 통한 다국어간 대화체 음성번역서비스 시스템 

에 대해서 소개한다. 전화망을 통한 자동음성번역서비 

스 시스템은 여행대화영역을 서비스 대상영역으로 하 

고 있고 자동음성번역서비스를 필요로 하는 사용자들 

은 동일한 장소에서 대면하고 있으며 서로 다른 언어 

를 사용하기 매문에 서로 의사 소통에 어려움을 겪고 

있다고 가정한다. 따라서 여기서 말하는 자동음성번역 

시스템의 특징은 인간과 기계간의 인터페이스를 그 대 

상으로 하는 것이 아니라 인간과 인간사이의 인터페이 

스릂 그 대상으로 하고 있다는 점이다. 인간과 인간사 

이의 인터페이스 상황에서는 인간의 이해력이 시스템 

오류를 정정할 수 있는 여지를 지니고 있다. 따라서 

시스템이 사용자의 말하는 의도 혹은 개념만 잘 전달 

할 수 있다면 서로 다른 언어를 사용하는 사용자들 사 

이에서도 이러한 시스템을 통한 의사소통이 가능하다. 

자동음성번역서비스 시스템은 크게 음성인식모듈, 문 

장해석 및 번역 모듈, 음성합성모듈, 시스템통합 모듈 

그리고 전화망 인터페이스 모듈로 나뉜다. 여기서는 

자동음성번역 서비스 시스템의 각 모듈들의 주요 특징 

과 상호 인터페이스 방법에 대해서 소개한다.

1. 서론

C-STAR[1] 국제공동연구과제에서는 C-STAR III 과제 

를 2000년부터 시작하고 있다. C-STAR 국제공동연구 

과제의 목적은 자동음성번역 연구 분야에서 국제간의 

협력 증진을 그 목표로 하고 있으며 1991년에 공식적 

으로 발족하였다. 현재 7개의 회원국으로 구성되어 있 

는데 그 구성은 다음과 같다.

- ATR（일본）, CMU（미국）, 旧ST（이태리）, C니PS（프랑 

스）, ETRI（한국）, NLPR（중국）, UKA（독일）

2000년부터 시작된 C-STAR III 과제에서는 그 동안의 

자동음성번역 분야의 연구성과를 바탕으로 유/무선 전 

화망을 이용한 자동음성번역 서비스 시스템을 개발하 

고 이를 바탕으로 실제 서비스 과정에서 음성 데이터 

를 수집하려고 한다. 이러한 실제 음성 데이터는 자동 

음성번역 시스템의 성능향상에 기여할 수 있을 뿐만 

아니라 자동음성번역연구 분야의 연구를 홤성화하는데 

기여할 것으로 기대한다.

여기서는 자동음성번역을 필요로 하는 두 사용자가 서 

로 대면하고 있는 상황을 그 서비스 대상으로 하는데 

이러한 상황이 해외 여행자가 서로 다른 언어장벽으로 

인하여 어려움을 겪는 실제상황과 보다 유사하다고 할 

수 있다. 따라서 사용자 전화망 인터페이스 시스템은 

이러한 상황을 지원할 수 있도록 설계되어야 한다. 한 

국전자통신 연구원에서는 2000년 C-STAR 회의에서 

다이얼로직 CTI 보드[2]를 지원하는 전화망 인터페이 

스 A기를 개발하여 자동음성번역 서비스 시스템과 연 

동, 시연한 바 있다. 그리고 일본 Advanced 

Telecommunication Research Institute International 

（ATR）에서 자동음성번역 서비스 시스템의 전체 형상 

을 제안하였고 이를 기반으로 하여 미국 CMU에서 전 

화망 인터페이스 모듈의 첫 번째 버전을 2001년 초에 

배포하였다. 한국전자통신연구원에서는 2001년 10월 

전화망 인터페이스 모듈을 개발 2002년 3뭘 중국에서 

개최된 C-STAR 회의에서 중국측 공동연구 파트너인 

NLPR과 자동음성번역 서비스 시스템의 국제공동시연 

을 보인 바 있다. 여기서는 이러한 자동음성번역서비 

스 시스템의 주요 특징과 설계방법 등에 대해 소개한 



다.

서론에 이어 2장에서는 자동음성번역 서비스 시스템 

의 전체 형상을 간단히 설명하고 3장세서는 이러한 

자동음성번역서비스 시스템과 사용자 전화망 인터페이 

스를 위한 전화망 인터페이스 모듈에 대해 설명한다. 

그리고 마지막 4장에서는 전화망 인터게이스 모듈의 

이슈들에 대해 설명하고 결론을 맺는다.

2. 자동음성번역 서비스 시스템

C-STAR III 과제를 위환 자동음성번역 서비스 시스템 

의 형상은 C-STAR II 과제를 통하여 개발한 자동음성 

번역 서비스 시스템의 형상에 기반을 두고 있다. 하지 

만 C-STAR III 시스템의 경우 전화망듵! 통한 사용자 

서비스를 대상으로 하고 있기 때문에 자동음성번역 시 

스템과 전화망과의 인터페이스를 위한 전화망 인터께 

이스 모듈이 필요하게 된다.

그림1 . 자동음성번역 서비스 시스겜의 형상

그림 1은 다국어를 지원하는 전화망을 이용한 자동음 

성번역 서비스 시스템의 전체 형상을 나타낸 것이다. 

여기서 HLT 서버는 Human Language Translation 서 

버의 약자로 HLT 서버는 음성 인식;) , 기계번역기, 

음성 합성기와 이들 세 가지 모듈을 통합하고 제어하 

는 모듈로 구성되어 있다. 그리고 Communication 

Switch(CS)[1]는 C-STAR II 과제를 통하여 개발된 모 

듈로 Interchange Fo「mat(IF)[1]의 전舍을 위한 모듈 

이다. IF 역시 C-STAR II 과제 수행 시 개발 된 하나 

의 중간언어이며 현재에도 계속적인 연구가 진행 중에 

있다. 위 그림에서 보는 바와 같이 X 언어를 사용하는 

사용자는 유/무선 전화기를 이용하여、' 언어를 사용 

하는 사용자와 대화할 수 있으며 이러힌 자동음성번역 

서비스 시스템간의 데이터 송수신은 인더넷 소켓을 이 

용하게 된다.
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그림 2. 자동음성번역서비스 시스템의 데이터 흐름 예

그림 2는 한국어 사용자와 영어 사용자간의 자동음성 

번역 서비스의 예를 나타낸 것이다. 한국어 사용자가 

유/무선 전화기를 이용하여 대화를 시작하면 사용자의 

음성데이터는 전화망 인터페이스 모듈을 통하여 한국 

어 HLT 서버로 전송된다. 한국어 HLT 서버에서는 음 

성인식과 기계번역의 과정을 거쳐 음성데이터를 IF로 

변환하고 이러한 IF는 CS룰 통하여 영어 HLT 서버로 

전송되어진다. 그러면 영어 HLT 서버에서는 IF 번역 

과 음성합성과정을 거쳐 합성된 음성데이터를 전화망 

인터페이스 모듈로 전송하고 전화망 인터페이스 모듈 

은 이를 영어를 사용하는 사용자에게 들려줌으로써 영 

어로 된 번역 음성을 영어사용자가 들을 수 있게 되는 

것이다.

3. 자동음성번역시스템을 위한 전화망 인터 

페이스 모듈설계

앞에서 언급한 바와 같이 전화망을 이용한 자동음성번 

역 서비스 시스템은 통역서비스를 필요로 하는 두 사 

용자가 서로 대면하고 있으며 각각 전화를 사용할 수 

있는 상황을 그 서비스 대상으로 하고 있다. 따라서 

통역서비스를 위해서는 두 개의 전화채널이 필요하며 

서비스 시스템에 전화를 거는 사용자는 대화를 원하는 

상대방의 전화번호를 입력할 필요가 있다.

3.1. 언어 할당 방법

C-STAR III 과제에 참여하는 회원국은 모두 7개 나라 

로 전화망 인터페이스 모듈은 7개 국어를 지원하여야 

한다. 전화망 인터페이스 모듈의 입장에서 보면 하나 

의 통역서비스를 제공하기 위해서 전화를 받는 채널과 

전화를 거는 채널의 두 전화채널이 필요하고 각국의 

언어를 사용자가 선택하게 하는 방법으로는 크게 전화 

번호와 전화버튼(DTMF)의 두 가지 방법이 있다. 여기 
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서 전화를 받는 채널을 소스(source)채널이라 하고 전 

화를 거는 채널을 데스티네이션(destination)채널이라 

고 하자.

1) 전화번호 방법: 특정 언어에 특정 전화번호를 할 

당하는 방법

2) 전화버튼 방법: 특정 언어에 특정 전화버튼을 할 

당하는 방법

따라서 소스채널과 데스티네이션채널에 특정 언어를 

할당하는 방법으로 다음과 같이 크게 3가지 방법을 

들 수 있다.

1) 소스(전화번호), 데스티네이션(전화번호)

- 장점: 전화번호만으로 통하여 두 사용자의 사용언 

어를 모두 알 수 있다.

- 단점: 소스채널에만 7*6=42개의 채널을 할당하여 

야 하므로 많은 비용이 든다.

2) 소스(전화버튼), 데스티네이션(전화버튼)

- 장점: 전화채널 두 개로 통역서비스가 가능하므로 

비용이 저렴하다.

- 단점: 통역 서비스 시 어떤 언어로 된 안내메시지 

로 서비스를 진행하여야 할 지 알 수 없고 사용자 

가 안내메시지를 이해하지 못 할 경우 서비스 진 

행이 불가능하다.

3) 소스(전화번호), 데스티네이션(전화버튼)

소스채널 7개가 필요하고 사용자의 언어를 전화 

번호에 할당하였으므로 서비스 진행이 용이하다. 파라 

서 비교적 적은 채널(적은 비용)로 서비스가 가능하다.

따라서 여기서는 비교적 적은 수의 전화채널로 통역서 

비스가 가능한 세 번째 방식을 전화망 인터페이스 모 

듈에 적용하기로 하였다..

3.2. 서비스 흐름

앞장에서 설명한 언어할당 방식을 적용한 전화망 인터 

페이스 모듈의 서비스 흐름은 다음과 같다.

4) 사용자가 언어버튼을 입력하게 되면 전화망 인터 

페이스 모듈은 서비스에 필요한 HLT 서버들의 정 

보를 얻게 되고 이를 바탕으로 두 HLT 서버에 접 

속을 시도한다. 만약 접속이 실패한 경우 사용자 

에게 접속에 실패하였다는 정보를 알려주고 서비 

스를 종료한다.

5) 사용자에게 대화를 원하는 상대방의 전화번호를 

입력하도록 유도하는 안내메시지를 들여주고 사용 

자의 전화입력을 기다린다.

6) 사용자가 전화번호를 입력하면 데스티네이션 채널 

을 열고 상대편으로 전화를 건다. 전화접속에 실 

패한 경우 서비스를 종료하도록 유도하는 메시지 

를 사용자에게 들려준다.

7) 전화가 성공적으로 연결된 경우 사용자 모두에게 

별표버튼을 누른 후 대화를 시작하라는 메시지를 

들려주어 서로 대화를 유도한다.

8) 자동통역 서비스를 계속 진행한다.

9) 전화연결이 끊어지면 서비스를 종료한다.
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1) 통역서비스를 필요로 하는 사용자가 전화망 인터 

페이스 모듈의 소스채널로 전화琶 건다.

2) 소스채널은 사용 가능한 데스티네이션 채널이 얐 

는 경우 사용자에게 대화상대방의 언어 전화버튼 

입력을 유도하기 위한 안내메시지를 들려준다. □ 

렇지 않은 경우에는 서비스를 진행할 수 없음을 

사용자에게 알리고 전화를 끊는다.

3) 사吾자가 언어버튼을 입력하면 이 번호가 유효한 

버튼인지를 확인하고 사용자가 버튼을 잘 못 입력 

한 경우 다시 언어버튼을 입력하도록 유도하는 안 

내 메시지를 들려준다.
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그림 3. 전화망 인터페이스 모듈의 상태도

그림 3은 앞에서 설명한 서비스 흐름에 따른 전화망 

인터페이스 모듈의 상태도이다. 이러한 상태도는 다이 

얼로직 CTI 보드를 이용하여 Asynchronous 방식 [2] 

으로 전화망 인터페이스 모듈 설계 시 반드시 필요한 

요소이다. 여기서는 소스채널과 데스티네이션채널이 

상태를 따로 사용하거나 공유하게 되는데 이때 상태를 

공유하는 부분은 사용자의 음성입력을 바탕으로 자동 

음성번역서비스가 진행되는 부분과 서비스가 종료되는 

부분이며 그 외의 상태는 서로 공유하지 않고 있다.

4. HLT 서버

Human Language Translation (HLT) 서버는 크게 네 

가 부분으로 나눌 수 있으며 다음과 같다.



1) 음성 인식기

2) 음성 합성기

3) 문장 해석기 및 문장 생성기 (기계컨역모듈)

4) 제어 및 통합 모듈

4.1. 음성 인식기

음성 인식기는 대화체연속음성을 그 인식 대상으로 하 

고 있다. 무제한 대화체연속음성인식의 경우 그 성능 

이 현저히 낮기 때문에 여기서는 여행더화영역만을 그 

인식 대상으로 하여 그 성능을 보장하려 하였다. 하지 

만 여행대화영역 또한 그 영역이 광범위하여 음성인식 

성능을 보장할 수 없으므로 그 영역을 세분화하는 방 

법이 필요하다. 따라서 여행대화영역을 9가지 영역으 

로 세분화하였는데 그 내용은 다음과 같다.

1) 길안내 영역

2) 호텔 영역

3) 기차역(전철역) 영역

4) 상점 영역

5) 고속버스터미널 영역

6) 식당 영역

7) 택시 안 영역

8) 공항 영역

9) 긴급상황 영역

현재 구현된 음성 인식기는 여행계획 경역을 그 대상 

으로 하고 있는 연속음성 인식기를 위의 9가지 영역 

으로 확장하기 위하여 노력하고 있다.

4.2. 음성 합성기

음성 합성기는 음성데이터 코퍼스 기반의 음성합성 알 

고리즘을 기반으로 하고 있다[4]. 그리고 이를 기반으 

로 하여 보다 자연스러운 사용자 인터페이스를 위하여 

대화체 음성 합성기 개발이 진행 중이I겨 남녀의 성별 

에 따른 대화체 음성 합성기를 현재 개발하고 있다.

4.3. 기계 번역 모듈

현재 기계 번역 모듈은 개념 기반 번역에 그 초점을 

두고 있다[1]. 앞에서 설명한 바와 같이 자동음성번역 

시스템은 기계와 인간 사이의 인터페이스를 대상으로 

하는 시스템이 아니라 인간과 인간 사이의 인터페이스 

를 그 대상으로 하고 있는 시스템이므코 인간의 이해 

력으로 어느 정도의 에러 정정이 가능하다고 생각하고 

있다. 따라서 말한 사람의 의도나 개념파을 잘 전달할 

수 있다면 서로 언어가 통하지 않는 두 사람이 대화 

하는데 많은 도움을 줄 수 있고 계속적인 대화가 가능 

할 것으로 생각하고 있다. 따라서 기계 번역 모듈은 

개념 기반 알고리즘에 그 기반을 두고 있으며 현재 개 

념 기반의 기계번역에 대한 연구가 기계번역을 담당하 

는 C-STAR Working Group에 의해 현재 계속 진행 

중에 있다.

4.4. 제어 및 통합 모듈

제어 및 통합 모듈은 음성 인식기, 음성 합성기 그리 

고 기계번역모듈의 세가지 구성 요소를 통합, 제어하 

는 기능을 수행하며 Communication Switch(CS)와 접 

속, IF 및 데이터 전송의 기능을 수행하는 모듈이다 

[3]. 현재 다중 사용자 접속 시 이를 지원할 수 있는 

형태의 제어 및 통합 모듈 형태로 개발이 진행 중에 

있다.

5. 결론

C-STAR III 국제공동연구과제에서는 유/무선 전화망을 

이용한 자동음성번역 서비스 시스템을 구현하기 위하 

여 노력하고 있으며 이러한 시스템을 통하여 실제 자 

동음성번역 시스템을 통하여 사용자들의 음성데이터를 

수집하려고 한다. 이러한 실제 음성 데이터들은 다국 

어 자동음성번역의 성능을 향상 시킬 수 있을 뿐만 아 

니라 자동음성번역연구 분야를 연구 활동을 보다 활성 

화 시킬 수 있을 것으로 기대하고 았다. 따라서 본 연 

구원에서는 해외 여행자들을 위한 자동음성번역 시스 

템을 개발 중에 있으며 이러한 시스템을 통하여 서로 

다른 언어장벽으로 인하여 어려움을 겪는 해외 여행자 

들에게 도움을 줄 수 있기를 바라고 실제 서비스를 통 

하여 얻어진 음성 데이터들이 자동음성번역 연구 분야 

의 연구를 더욱 활성화하는 역할을 할 수 있기를 바라 

고 있다.
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